
CONVENTION BETWEEN THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE REPUBLIC OF CX>STA RICA 

FOR THE ESTABLISHMENT OF AN 

INTER-AMERICAN TROPICAL TUNA 

COMMISSION 

The United States of America 

and the Republic of Costa Rica 

considering tbeir mutual interest 

in maintaining the populations 

of yellowfin and skipjack tuna 

and of other kinds of fish 

� taken by tuna fishing vessels 

in the eastern Pacific Ocean 

which by reason of continued use 

have come to be of common con

cern, and desiring to cooperate 

in the gathering and interpreta

tion of factual information to 

facilitate maintaining the popu

lations of these fishes at a 

level which will permit maximum 

sustained catches year after 

CX>NVENCION ENTRE LOS 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

Y LA REPUBLICA DE COSTA RICA 

PARA EL ESTABLEcnaENTO DE UNA 

CX>MISION INTF:RAMERICANA DEL 

ATUN TROPICAL 

Los Estados Unidos de 

América y la República de Costa 

Rica, teniendo en consideración 

su interés común en mantener la 

población de atunes de aletas 

amarillas y bonitos y otras 

especies de peces que pescan 

las embarcaciones atuneras en el 

Pacifico Oriental, que con 

motivo de explotación constante 

se han convertido en materia de 

interés común, y deseosos de 

cooperar en la compilación e 

interpretación de datos fide

dignos que faciliten el man

tenimiento de las poblaciones 

de estos peces en un nivel que 



year, have agreed to conclude a 

Convention far these purposes and 

to that end have named as their 

Plenipotentiaries: 

The President of the United 

States of America: 

James E. Webb, Acting 

Secretary of State 

Wilbert M. Chapman, Special 

Assistant to the Under 

Secretary of State 

The President of the Govern-

ment of Costa Rica: 

Mario A. Esquivel, Ambassa

dor Extraordinary and Pleni

potentiary of Costa Rica 

Jorge Hazera, Counselor of 

the Embassy of Costa Rica 

who, having com.municated to each 

other their fUll powers, found to 

be in good and due rorm, have 

agreed as follows: 

ARTICLE 1 

l. The High Contracting

Parties agree to establish and 

permita un continuo aprovecha

miento máximo a.tlo tras a.no, han 

convenido en concertar una 

convención para estos fines y 

con este objeto han nombrado 

los siguientes Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados 

Unidos de América: 

James E. Webb, Secretario 

Interino de Estado 

Wilbert M. Chapman, Ayudan

te Especial del Vicesecre

tario de Estado 

El Presidente del Gobierno 

de Costa Rica: 

Mario A. Esquivel, Embajador 

Extraordinario y Plenipo

tenciario de Costa Rica 

Jorge Hazera, Consejero de 

la Embajada de Costa Rica 

quienes, habiendo canjeado sus 

respectivos plenos poderes, que 

fueron hallados en debida forma, 

han convenido en lo siguiente1 

ARTICULO 1 

l. Las Altas Partes Con

tratantes convienen en establecer 



operate a joint Commission, to 

be known aa the Inter-Amerlcan 

Tropical Tuna Commission, herein

after referred to ae the Comm1e

s1on, wh1ch shall carry out the 

objectives of thia Convention. 

The Commission shall be composed 

of national sect1ons, each con

sisting of from one to four 

members, appointed by the Gov

ernments or the respective 

High Contracting Parties. 

2. The Commission shall

submlt annually to the Govern

ment of each High Contracting 

Party a report on its investiga

tions and flndings, with appro

priate recommendations, and 

shall also inform such Govern

ments, whenever it is deemed 

advisable, on any matter 

relating to the objectivea of 

this Convention. 

3. Each High Contracting

Party ahall determine and pay 

the expenses incurred by ita 

section. Joint expenses 

incurred by the Commission shall 

y mantener una Comisión mixta 

que se denominará Comisión 

Interamericana del Atán Tropical, 

que en adelante se llamará la 

Comisión, la cual llevará a 

efecto los objetivos de esta 

Convención. La Comisión estará 

integrada de secciones nacionales 

formada cada una por uno y hasta 

cuatro miembros nombrados por 

los gobiernos de las respectivas 

Altas Partes Contratantes. 

2. La Comisión rendirá

anualmente al gobierno de cada 

una de las Altas Partes Contra

tantes un informe sobre sus 

investigaciones y conclusiones 

con las recomendaciones que sean 

del caso y también informará a 

los gobiernos, siempre que lo 

considere conveniente, respecto 

a cualquier asunto relacionado 

con las finalidades de esta 

Convención. 

3. Cada una de las Altas

Partes Contratantes determinará 

y pagará los gastos en que in

curra su respectiva sección. 

Los gastos conjuntos en que in-



be paid by the High Contracting 

Parties through contributions in 

the form and proport1on recom

mended by the Cornmisaion and 

approved by the High Contracting 

Parties. The proportion of 

joint expenses to be paid by 

each High Contracting Party 

shall be related to the propor

tion of the total catch from 

the fisheries covered by this 

Convention utilized by that 

High Contracting Party. 

4. Both the general annual

program of activ1t1es and the 

budget of joint expenses shall 

be recommended by the Commisaion 

and submitted for approval to 

the High Contracting Parties. 

5. The Commiasion shall

decide on the most convenient 

place or placea for ita head

quartera. 

6. The Commiasion 5hall

meet at leaat once each year, 

and at such other times as may 

curra la Com1si6n serán cubier

tos por las Altas Partes Con

tratantes mediante contribuciones 

en la forma y proporci6n que 

recomiende la Comisión y aprue

ben las Altas Partes Contra

tantes. La proporción de gastos 

conjuntos que pagará cada una 

de las Altas Partes Contratantes 

se relacionará con la proporción 

de la pesca total procedente de 

las pesquerías que abarque es-

ta Convenci6n y que utilice cada 

una de las Altas Partes Contra

tantes. 

4. Tanto el plan general

de actividades anuales como el 

presupuesto de gastos conjuntos; 

serán recomendados por la Comi

sión y se someterán a la aproba

ción de las Altas Partes Contra

tantes. 

5. La Comisión acordará el

lugar o los lugares más conve

nientes para su sede. 

6. La Comisión se reunirá

por lo menos una vez al a�o Y 

siempre que lo solicite una u 



·be requested by a national

eection. The date and place or

otra de las secciones nacionales. 

La fecha y el �ugar de la prime-

the f1ret meeting ehall be deter-· ra see16n ee fijarán por acuerdo 

mined by agreement between the de las Altas Partes Contratantes. 

High Contracting Part1es. 

7. At ita first meeting

the Commission shall select a 

chairman and a secretary from 

different national sections. 

The chairman and the secretary 

shall hold office for a period 

of one year. During succeeding 

years, selection of the chair

man and the aecretary from the 

national sections shall be in 

such a manner that the chairman 

and the Becretary will be of 

different nationalitieB, and as 

will provide each High Contract-

1 

1ng Party, in turn, w1th an 

opportunity to be represented 

in those offices. 

8. Each national section

shall have one vote. Deciaions, 

reeolutions, recornrnendationB, 

and publications of the Commis

sion shall be made only by a 

unanimous vote. 

7. En BU primera sesión

la Comisión elegir� del seno de 

las distintas secciones na

cionales, un presidente y un 

secretario. El presidente y el 

secretario desempe�arán Bus 

cargos por el término de un año. 

En los a�os subsiguientes, la 

elección del presidente y del 

secretario, del seno de las 

secciones nacionales, se efec

tuará de modo que el presidente 

y el secretario sean de distinta 

nacionalidad y de manera que 

alternadamente se proporcione a 

cada una de las Altas Partes 

Contratantes la oportunidad de 

estar representada en estos car

gos. 

8. Cada una de las seccio

nes nacionales tendrá derecho a 

un voto. Los acuerdos, resolu

ciones, recomendaciones y publi

caciones de la Com1Bi6n tendrán 

que ser aprobados por unanimidad 



9. The Commission ahall be

ent1tled to adopt and to amend 

subsequently, as occasion may 

require, by-laws or rules for 

the conduct of ita meet1ngs. 

10. The Comm1as1on shall

be ent1tled to employ neceasary 

personnel for the performance 

of its functiona and.duties. 

11. Each High Contracting

Party shall be entitled to 

establish an Advisory Committee 

for ita section, to be compoaed 

of persona who shall be well 

informed concerning tuna fishery 

problema of common concern. 

Each such Advisory Committee 

shall be invited to attend the 

non-executive sessions of the 

Commission. 

12. The Commisaion may

hold public hearings. Each 

national eection aleo may hold 

public hearings within ita own 

country. 

13. The Commission shall

deaignate a Director of Inveati

gationa who ahall be technically 

de votos. 

9. La Com1ai6n podrá adop

tar los estatutos o reglamentos 

para celebrar sus sesiones y, 

según lo requieran las circune

tancias, podrá enmendarlos. 

10. La Comiai6n podrá

tomar el personal que sea nece

sario para el desempeño de sus 

funciones y obligaciones. 

11. Cada una de las Altas

Partea Contratantes podrá esta

blecer un comité consultivo para 

su respectiva sección que estará 

integrado por personas bien ver

sadas en loa problemas comunes 

de la pesca del atún� Cada uno 

de loa comités consultivos será -

invitado para asistir a las se

siones públicas de la Comisión. 

12. La Comisión podrá cele

brar audiencias públicas y cada 

sección nacional podrá también 

celebrar audiencias públicas en 

su propio país. 

13. La Com1s16n nombrará

un Director de Investigaciones, 

que deberá aer un técnico com-



competent and who ahall be 

responaible to the Commission 

and may be freely removed by 

it. Subject to the inatruction 

of the Commisaion and with ite 

approval, the Director of In

vestigations ahall have charge 

of: 

(a) the drafting of pro

grams of 1nvest1gations, 

and the preparation of 

budget estimates for the 

Commission; 

(b) authorizing the dis

bursement of the funda 

fer the joint expenses 

of the Commission; 

(e) the accounting of the

funds fer the joint expenses 

of the Commiasion; 

(d) the appointment and

immediate direction of 

technical and other person

nel required for the func

tiona of the Commission; 

(e) arrangementa fer the

cooperation with other 

organizations or individu-

petente, el cual será responsa

ble ante la Comisión y podrá ser 

retirado por ésta a su discre

ción. Con sujeción a las ins

truccionee de la Comia16n y con 

la aprobación de ésta, el Direc

tor de Investigaciones se encar

gará de: 

(a) preparar planes de in

vestigación y presupuestos 

para la Comisión; 

(b) autorizar el desembolso

de fondos para los gastos 

conjuntos de la Comisión; 

(c) llevar cuentas de los

fondos para los gastos con

juntos de la Comisión; 

(d) nombrar y dirigir el

personal técnico así como 

los demás empleados nece

sarios para el desempe�o 

de las funciones de la Co

misión; 

(e) concertar la coopera

ción con otros organismos 

o personas de conformidad



uals in accordance with

paragraph 16 of this 

Article; 

(r) the coordination of

the work of the Commission 

with that of organizations 

and 1nd1viduals whose coop

eration has been arranged 

ror; 

(g) the drafting of

adm1n1strat1ve, scientific 

and other reports for the 

Commission; 

(h) the performance of

such other duties as the 

Comm1ss1on may require. 

14. The official languagea

of the Commission shall be Engliah 

and Spanish, and members of the 

Commission may use either lan

guage during meetings. When re

quested, translation shall be 

made to the other language. The 

minutes, off1c1al documenta, and 

publications of the Commission 

ehall be in both languages, but 

official correspondence of the 

Commission may be written, at 

the discretion of the secretary, 

in either language. 

con el inciso ,16 de este 

Artículo¡ 

(f) coordinar las labores

de la Comisión con las de 

los organismos y personas 

cuya cooperación se haya 

concertado¡ 

(g) preparar informes ad

ministrativos, científicos 

y de otra clase para la Co

misión; 

(h) desempeñar toda otra

función que la Comisión le 

encomiende. 

14. Los idiomas oficiales -

de la Comisión serán el inglés 

y el español y los miembros de 

la Comisión podrán-usar uno u 

otro de estos idiomas en el cur

so de las sesiones. Siempre que 

se pida, se traducirá de un i

dioma a otro. Las actas, docu

mentos oficiales ·y publicaciones 

de la Com1ei6n ee harán en amboe 

idiomas; pero la correspondencia 

oficial de la Comisión, a diecre

c16n del Secretario, se podrá 

eecribir en uno u otro de los 



15. Eaoh national eection

ahall be entitled to obtain 

certified copies of any docu

mente pertaining to the Com

miaeion except that the Commis

sion will adopt and may amend 

subsequently rules to ensure 

the confidential character of 

records of statistics of indi

vidual catches and individual 

company operations. 

16. In the performance

of ita duties and functions 

the Comm1ss1on may request the 

technical and scientific serv

ices of, and information from, 

official agencies of the High 

Contracting Parties, and any 

1nternat1onal, public, or 

private inst1tution or organi

zation, or any private indi

vidual. 

ARTICLE II 

The Commission shall perform 

the following functions and 

duties: 

dos idiomae. 

15. Cada sección nacional

tendrá derecho a obtener copias 

certificadas de cualesquiera 

documentos pertenecientes a la 

Comisión; excepto que la Comi

sión adoptará reglamentos, que 

podrá enmendar posteriormente, 

para proteger el carácter confi

dencial de las estadísticas de 

cada una de las operaciones de 

pesca y de las operaciones de 

cada una de las empresas. 

16. En el desempeño de sus

funciones y obligaciones la Comi

sión podrá solicitar loa servi

cios técnicos y científicos e 

informaci6n de las entidades 

oficiales de las Altas Partes 

Contratantes, los de cualquiera 

institución u organ1zaci6n in

ternacional, pública o privada, 

o los de cualquier particular.

ARTICULO II 

La Comisión desempehará las 

funciones y obligaciones siguien

tes: 



l. Make investigations con

cerning the abundance, biology , 

biometry, and ecology of yellow

f1n {Neothunnus) and skipjack 

(Katsuwonua) tuna in the waters 

of the eastern Pacific Ocean 

fished by the nationala of the 

High Contracting Parties, and 

the kinds of fishes commonly 

used as ba1t in the tuna fish

eries, especially the anchovetta, 

and of other kinde of fieh taken 

by tuna fishing veeaels; and the 

effects of natural factora and 

human activities on the abun

dance of the popu�ations of 

fishes supporting all these 

fisheries. 

2. Collect and analyze

1nformat1on relating to current 

and past conditiona and trends 

of the populations or fishes 

covered by this Convention. 

l. Llevar a cabo investi

gaciones sobre la abundancia, 

biología, biometría y ecología 

de loa atunes de aletas amari

llas (Neothunnus) y bonitQs 

(Katsuwonus) de las aguas del 

Pacífico Oriental que pesquen 

los nacionales de las Altas 

Partes Contratantes, como tam

bién de las clases de pescado 

que generalmente se usan como 

carnada en la pesca del atún, 

especialmente la sardina,y otras 

clases de peces que pescan las 

embarcaciones atuneras; y asi

mismo sobre los efectos de los 

factores naturales y de la 

acción del hombre en la abundan

cia de las poblaciones de peces 

que sostengan a todas estas 

pesquerías. 

2. ·compilar y analizar

informes relacionados con las 

condiciones presentes y pasadas 

y de las tendencias que se ob

serven en lae poblaciones de 

peces que abarca esta Conven-

ción. 



3. Study and appra1se 1n-

íormat1on concern1ng methoda and 

procedurea for maintainlng and 

increaBing the populat1one of 

f1shea covered by this Conven

tion. 

4. Conduct such fishlng

and other act1vit1ea, on the 

high seas and in waters which 

are under the jurisdiction of 

the High Contracting Parties, 

as may be necessary to attain 

the ende referred to in aub

paragraphs 1, 2, and 3 of 

thia Article. 

5. Recommend from time

to time, on the basia of ac1-

ent1f1c invest1gations, pro

posals for joint action by the 

High Contracting Parties de

s1gned to keep the populations 

of fishes covered by this Con

vention at those levels of 

abundance which will permit 

the maximum susta1ned catch. 

6. Collect atatistics and

all k1nda of reporta concern

ing catches and the operations 

of f1ahing boats, and other 

1nformat1on concerning the 

3, Estudiar y analizar in

formea relativos a loa sistemas 

y maneras de mantener y de au

mentar las poblaciones de loa 

peces que abarca esta Conven

ci6n. 

4. Llevar a cabo la pesca

y desarrollar otras actividades 

tanto en alta mar como en las 

aguas que estén bajo la juris

dicción de las Altas Partes Con

tratantes, según se requiera 

para lograr los fines a que se 

refieren los incisos 1, 2 y 3 

de este Artículo. 

5, Recomendar en su opor

tunidad, a base de investiga

ciones científicas, la acción 

conjunta necesaria de las Altas 

Partes Contratantes para fines 

de mantener las poblaciones de 

peces que abarca esta Convenci6n 

en el nivel de abundancia que 

permita la pesca máxima constan

te. 

6. Compilar estadísticas y

tbda clase de informes relativos 

a la pesca y a las operaciones 

de las embarcaciones pesqueras Y 

demás informes relativos a la 



f1sh1ng fer fishes covered by 

this Convention, from vessels 

or persons engaged in these 

fisheries. 

7. Publiah or otherwise

diaseminate reporta relative 

to the results of its findings 

and such other reporte as fall 

within the scope of this Con

vention, as well as scientific, 

stat1st1cal, and other data 

relating to the fiaheries 

maintained by the nationala 

of the High Contracting Parties 

fer the fiehes covered by this 

Convention. 

ARTICLE III 

The High Contracting Parties 

agree to enact such legislation 

as may be necessary to carry out 

the purposes of this Convention. 

ARTICLE IV 

Nothing in thia Convention 

pesca de los peces que abarca 

esta Convención, sea de las em

barcaciones o de las personas 

dedicadas a esta clase de pesca. 

7. Publicar o diseminar

por otro medio informes sobre 

los resultados de sus investiga

ciones y cualesquiera otros in

formes que queden dentro del ra

dio de acción de esta Convención, 

así como datos científicos, es

tadísticos o de otra clase que 

se relacionen con las pesquerías 

mantenidas por los nacionales de 

las Altas Partes Contratantes 

para los peces que abarca esta 

Convención. 

ARTICULO III 

Las Altas Partes Contratan

tes convienen en promulgar las 

leyes que sean necesarias para 

lograr las finalidades de esta 

Convención. 

ARTICULO TV 

Nada de lo estipulado en 

shall be construed to modify any esta Convención se interpretará 

ex1st1ng treaty or convention with como modificación de ningún 

regard to the fiaherlee of the tratado o convención existente 



eastern Pac1f1c Ocean prevlously 

concluded by a Hlgh Contract1ng 

Party, nor to preclude a H1gh 

Contracting Party from entering 

1nto treatiee or conventione 

with other States regarding 

these fiaheries, the term5 of 

which are not incompatible with 

the present Convention. 

ARTICLE V 

l. The present Convention

shall be ratified and the instru

ments of ratification shall be 

exchanged at Washington as aoon 

as posaible. 

2. The present Convention

shall enter into force on the 

date of exchange of ratif1cat1ons. 

3. Any government, whose

nationals participate in the 

fisheries covered by thia Con

ventlon, desirlng to adhere to 

the present Convent1on, shall 

address a communication to that 

effect to each ar the High Con

tracting Partiea. Upan 

receiving the unanimous conaent 

of the High Contractlng Parties 

referente a las pesquerías del 

Pacífico Oriental anteriormente 

suscrito por una de las Altas 

Partes Contratantes ni como 

exclusión de una Alta Parte Con

tratante para concertar tratados 

o convenciones con otros Estados

en relación con estas pesquerías, 

siempre que sus términos no sean 

incompatibles con esta Conven

ción. 

ARTICULO V 

l. Esta Convención será

ratificada y los instrumentos de 

ratificación se canjearán en 

Washington a la mayor brevedad 

posible. 

2. Esta Convención entra

rá en vigor en la fecha del can

je de ratificaciones. 

3. Todo gobierno cuyos na

cionales tomen parte en las ope

raciones de pesca que abarca 

esta Convención y que desee ad

herirse a ella dirigirá una 

comunicación a tal efecto a cada 

una de las Altas Partes Contra

tantes. Al recibir el consenti

miento unánime de las Altas Par

tes Contratantes a tal adhesión, 



to adherence, auch government 

shall deposit with the Oovern

ment of the United States of 

America an 1nstrument of 

adherence which shall stipulate 

the effective date thereof. 

The Government of the United 

States of America shall fur-

nish a certified copy of the 

Convention to each government 

desir1ng to adhere thereto. Each 

adhering government shall have 

all the r1ghts and obligations 

under the Convention as if it 

had been an original aignatory 

thereor. 

1 

4. At any time after the

expiration of ten years from the 

date of entry into force of thls 

Convention any High Contracting 

Party may give notice of its 

1ntent1on of denouncing the 

Convention. Such not1ficat1on 

ahall become effective with 

respect to auch notifying gov

ernment one year arter ita re

ceipt by the Government of the 

United States of America. After 

the expiration of the eaid one 

year period the Convention shall 

el gobierno interesado deposita-
' 

rá con el Gobierno de los Estados 

Unidos de América, un instrumen

to de adhesión en el que se es

tipulará la fecha de su vigencia. 

El Gobierno de los Estados Unidos 

de América transmitirá una copia 

certificada de la Convención a 

pada uno de los gobiernos que 

desee adherirse a ella. Cada uno 

de los gobiernos adherentes ten

drá todos los derechos y obliga

ciones que otorgue e imponga 

esta Convención tal como al fue

ra uno de sus signatarios origi

nales. 

4. En cualquier momento

después de la exp1rac16n de diez 

años a contar de la fecha en que 

entre en vigor esta Convención, 

cualquiera de las Altas Partes 

Contratantes podrá dar aviso de 

su intención de denunciarla. 

Tal notificac16n tendrá efecto, 

en relación con el gobierno que 

la transmita, un año después de 

ser recibida por el Gobierno de 

loe Estados Unidoa de América. 

Después de que expire dicho pe

riodo de un a�o, la Convención 



be effect1ve only with reepect to continuará en vigor solamente en 

the remain1ng H1gh Contracting relación con las Altas Partes 

Partlee. Contratantes restantes.

5. The Oovernment of the

United States of America shall 

inform the other High Contract

ing Partiee of all instrumenta 

of adherence and of not1f1ca

tions of denunciation received. 

IN WITNESS WHEREOF the 

respective Plenipotentiaries 

have signed the present Con

vention. 

DONE at Washington, in 

duplicate, in the Engliah and 

Spanish languages, both texts 

being equally authentic, this 

31st day of May, 1949. 

FOR 
POR 

5. El Gobierno de los Esta

dos Unidos de América informará a 

las otras Altas Partes Contratan

tes de todo instrumento de adhe

sión y de toda notificación de 

denuncia que reciba. 

EN FE DE LO CUAL los respec

tivos Plenipotenciarios firman la 

presente Convención. 

HECHO en Washington, en du

plicado, en los idiomas inglés y 

español, ambos textos de igual 

autenticidad, el día 31 de mayo 

de 1949, 

FOR THE REPUBLIC OF COSTA RICA: 
P R LA REPUBLICA DE GOSTA RICA: 

V/la; tJjf �: 
Jih¡<-�c;j¿_ 



I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the 
Convention Between the United $tates of Arnerica and the 
Republic of Costa Rica for the Establishment of an Inter
Arnerican Tropical Tuna Commission, done at Washington on 
May 31,1949, in the English and Spanish languages, the 
signed original of which is deposited in the archives of the 
Government of the United States of Arnerica. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, MADELEINE K. ALBRIGHT, 
Secretary of State of the United States of America, have 
hereunto caused the seal of the Department of State to be 
affixed and my name subscribed by the Authentication Officer 
of the said Departrnent, at the city of Washington, in the 
District of Columbia, this twenty-eighth day of October, 
1998. 

(l¡ .u� r. Ot;¡t-
Secretary of State 

Authentication Officer 
Department of State 


